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INFORME DEL SECRETARIO GENERAL SOBRE SU MISION DE BUENOS 
OFICIOS EN CHIPRE 

1. El presente informe sobre mi misión de buenos oficios con respecto a Chipre se 
presenta de conformidad con la solicitud que figura en la nota del Presidente del 
Consejo de Seguridad de 22 de febrero de 1990 (W21160). En dicha nota se me pedía 
que informara al Consejo acerca de los resultados de la reunión que propuse 
celebrar con 105 dirigentes de las dos comunidades en Chipre y de mi evaluación de 
la situación tras dicha reunión. 

2. Los miembros del Consejo recordarén que en mi declaración de 22 do febrero 
de 1990 los había iBfO+rnadO do que los dirigeBte5 de las dos partes habían aceptado 
mi invítaaión 4e raunirsa cmuaigo durante un período prtimtgado, 8 partir del 26 da 
febrero, y 8 hacer un deaisivo l sfuarso por propiciar el esbozo de un acuerdo 
general. tn la swncioB8da nota, los miembros del Consejo habiur exhortado 8 los 
~íc~gentea 45 8mb8a partus o &etwatrar Ir bwnrr voluntad y  flexibilidad necusarias 
y  8 awperar pleB8wnt* aowigo p8ra qu8 185 aonvec58cioBe5 arrojaran un saldo 
positivo que pemaiti8ra avanzar haaia la solucí&n del problema dr, Chipre. 

3. Xi5 aonv~rsaciones son lo* dos btrfge~s aowasaron 01 lun.8 26 de friwero y 
concluyeron el viernes 2 de marso de 1WO. Se celebraron reuniones conjuntas 
durantu la smñarrcr y la tarde do los tres prismros dias, y nuevsnreote el viernes por 
la Izar&, El virrner por la saiíana se celobrarorr reuniones independientes con aada 
un3 de los dirigentes. Estuve presente en todas estas reuniones, al igual que mi 
RepresentQnte Especial. 

4. En mi decl8racibo be apertura (v8ase el anexo 11, destaqué que para lograr los 
objetivos acordado5 ambas partes deberían estar dispuestas a tomar en cuenta las 
inquietudes de cada cual y a armonisar sus intereses respectivos. Añadí que la 
reunión fracasaría si una de las partes insistía en limitar el alcance de los 
trabajos a las cuestiones que considerase importantes, y que era preciso encontrar 
soluciones a todas las cuestiones del problema de Chipre que fuesen aceptables para 
ambas partes, 

5, En este sentido afirmé que el logro del esbozo de un acuerdo podría 
facilitarse si ambos dirigentes accedían desde el principio a consignar 
adecuadamente %n los objetivos generales del acuerdo los siguientes entendimientos, 
que les manifestá en los siguientes términos; 

90-06036 9673q / . . . 



W21183 
Eapaiíol 
Pagina 2 

“Chipre es el hogar común de la comunidad grecochipriota y de la 
comunidad turcochipriota, y la relación que existe entre ambas no es la de 
mayoría y minoría, sino la de dos comunidades que conviven en el Estado de 
Chipre. El mandato que me ha conferido el Consejo de Seguridad estipula 
claramente que mi misión de buenos oficios es ante las dos comunidades. 
Mi mandato también expresa explicitameate que la participac!& de las dos 
comunidades en este proceso debe tener lugar en un pie de igualdad. Por 
consiguiente, la solución que se está tratando de hallar es una que deben 
decidir ambas comunidades, y sea aceptable por ellas. Asimismo debe respetar 
la identidad cultural, religiosa, social y lingüística de cada una de las 
comunidades. 

Los acuerdos de alto nivel de 1977 y 1979 entre las dos comunidades, al 
igual que el mandato que me encomendó el Consejo de Seguridad, han establecido 
el marco en el que hay que buscar una solución, Las dos comunidades y el 
Coaaejo de Seguridad se han comprometido en lograr una solución que garantice 
la soberanía, la independencia, la integridad territorial y la no alineación 
de Chipre. Laa doa comunidades, en 01 acuerdo de alto nivel de 1979, 
rechaParon expresamente las opciones de unificación con cualquier otro país y 
cualquier forma de partición o secesión. Ambas comunidades han declarado que 
deraan l rtablacer una frderacibn que 888 bicomunal en lo referente a los 
aspectos constitucionales y bioonal en lo que atañe a los aspectos 
torritoriale8. ‘* 

6. Antea da qw cmnsaran eI debate aobre el mrboro de un aeuerbo, xword&, 
antro ottw eoaa8, qwt ora praciro roconoaar 18 Igualdad política de lar dos 
oomunídader OO la federación, así como 01 carhctor bicomunal de datar debería 
plant+rrao otarmnte 18 bi8oaalíBsb da la hderaoi¿nr drbaráa garaatitarse la 
urri&eb &t I!Ma4at lar gmdwer y tao funaionaa del qebíetno federal tendrían qus 
gataatisar la prttSaiproi&n l fe0tíva 48 lar 408 aomunf~&ar 44~ci oonrô 81 
tutratomídmw l bwtivu dat 4obferaot dad88 l alvaquardar8* lo* aer8ch08 
fuafWwnt~8 6, tudor lo8 otud*&aa~8, ina&uidaa lar tres libertaUw, arf como 108 
fl*rsrrtror pclítit308 , l ~~&&~or, rockal+r y oulturalëst habfa que ad6ptar 
dirptuíaLo~~r para grrrantirat la seguridad do taba oomunidad; había que analimar la 
forma dr aborbar loa ajustar territorialr8; era naaesrrio resalvar la cuestibn de 
las perronar Qoaplaaadas da modo que se respetasen los intetreser de ambas 
comunidadarr habis que ctooaebir medida8 para fomentar el derarroflo de una economía 
equilibrada que beneficiara a embas comunidades; y había que elaborar también 
auwrdoa de tran8ici&n. 

7. A continuaci¿n mencioni que los epígrafe8 que habían surgido de reuniones 
anteriores rervían para examinar tobar las cuestiones e inquietudes expresadas por 
cada parte, : propuse que se emplearan como base para Ia organización de las 
cwwer8acionex. Estor epígrafes eranz 

8) Objetivos generales del acuerdot 

b) Principios rectores de la federación% 

i) Unión federal 1 

ii) Bicomunalidad; 
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iii) 

c) 

íl 

íi) 

iii) 

d) 

el 

f) 

9) 

h) 

Bízonalídadr 

Aspectos constitucionales de la federación; 

Poderes y funciones que conferirán al gobieruo federal: 

Estructura, composición y funcionamiento del gobierno federal1 

Derechos fundamentales, incluidas las tres libertades, y derechos 
políticos, económicos, sociales y culturales; 

Seguridad y garantías; 

Ajustes territoriales1 

Personas desplaaadast 

Desarrollo econbmíco y salvaguardias; 

Dísposicíone8 de transición. 

8. Propure que auertro trabajo 8e organiaara en dos partes: la primera parte se 
dedicaría al aeilísfr do las cuortíonos tocante8 a cada uno de los epígrafe8 y la 
segunda parte 80 dedicaría l la preparaah propiamente tal de un esbooo. Ea 
rea-Udad no ae pudo proaedur de la forma qw hakía propwsto por ratow8 que 
8xplíaar& 8 aoatiauaaiÓn y que condujeron a un uutancamísnto. 

9. Cuaa84, 8 *8lf de mis &&wrru propwrtrt y &%8nwnfeatoe, lae dtficultader 
quu rurgier4@ d4rde 41 rs&mn4 comieno4 d4 14 r4u4kba 41 leer p4r la mabn8 suguían 
aáa río rcjok4rs4 el mL;g~eeZei par la tarde, propase .qm 3s no* Ir4un5¿ramor el 
jueves para yo pudut rrfl4ríon4r y poadorar uutded44~W los criterios erprersdor 
pop ambas dirigwtes. Para tratar nuevamntcr de rerolver las dffictrltedee el 
visraer por le oaífaaa me reuní con ceda dirigente por 8lpsrado. Lamehtablementer 
tode fue htruotwso, 

10. Cuando el viernes per la tarde nos reunimos de nuevo todos juntos, hice una 
dealaracith (vhse el anexo II), en la que r4aordÓ que en el párrafo 1 de la 
resoluai&n 367 (1975) del Consejo do 8eguridad ae instaba, entre otras co8amr a 
todas la8 partes interersdar a que se ab8tuvieran de toda acción que pudiera 
perjudicar la soberanía, independencia, integridad territorial y no alineación de 
Chipre, aií como de toda tentativa de partición de Ta irla o de su unífícacíán con 
cualquier otro psis, Ademir, en el párrafo 7 de la misma resolución se instó a los 
repre8entaates de las dos comunidades a que cooperaran estrechamente con el 
Secretsrío General en el desempe!ío de su misión de buenos oficio8 y se les pidió 
que asignaran alta prioridad 8 sus negociaciones, 

11. Observé que, en la formulación de su mandato sobre la misión de buenos oficios 
del Secretario General en Chipre, el Consejo de Seguridad había postulado una 
solución basada en la existencia de un Estado de Chipre, que comprendía dos 
comunidades. 
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12. Señalé 8 continuación que, de conformidad con el mandato que me había confiado 
el Consejo de Saquridad y loa acuerdos de alto nivel concertados en 1977 y 2979, el 
objetivo de la mialdn de buenos oficios era una constitución para el Estado de 
Chipre que rigiera las relaciones entre ambas comunidades mediante un sistema 
federal sobre una base bicomunal y bisonal. En este esfuerzo, cada comunidad 
participaría en pie de igualdad y además tendría la oportunidad de expresar por 
separado su anuencia a loa acuerdos que se concertaran. 

13. Además, recordé que, 
que el término 

durante las conversaciones, el Sr, Denktag había señalado 
*‘comunidades” debía usarse en un sentido sinónimo con el término 

“pueblos” teniendo cada uno el derecho por separado a la “libre determinación”. 
El Sr, Denktaf propuso además otros t/rminoa para la expresión “comunidades”. 
Seiial8 que, en el contexto de las conversaciones intercomunales, la introducción de 
terminología que fuera diferente de la utilirada por el Consejo de Seguridad había 
planteado algo mds que un problema semántico y quer a menos que lo aceptaran las 
dos partea, cualquier cambio en la terminología podría alterar el marco conceptual 
aceptado por todos hasta la fecha. Dadas las circunstancias, llegué a la 
conclusi6n de quer lsm8ntablemente, ertábamos frente a un punto muerto de carácter 
sustantivo ea que so cuestionaba el fondo del mandato de buenos oficios que me 
había otorgado el Consejo de Seguridad yI por consiguiente, la baro para las 
coaver8acionea. 

14, Si bioa por rugoronaia de mi puta, el Sr. Varriliou y el Sr. Denktat 
formularon ob8orv8cioner da fondo on rel~atdo con 01 l 8boso do un l auerdo qmeraf, 
dicha8 obrervacioaer no pudieron ampliarre por las tasones qw l Irptíqu& 
anteriorauat*. 

15. En coaa80uuoaaí~~ m ai l lrporloi¿o final, r*uordd &e owvo el ontendiãisnto que 
babia ruqeti&a en mi dealrra~&óa de agmstr8 (uCa 01 pitrafo S w). Aduda, 
bic0 w ffam8ati~nt0 8 8mbcs8 aitigr8t0~ para QW 150 dijeran 0 hicfrrw nada qw 
pubiora aqrrvsr 18 l itumtbn m Chípr* y prrra qw maatuvtwaa l l cmptumiso de 
hallar wa aoUai¿n al ps4~leísa +II el smrQ0 de lar cranverraufo~~s ioktomiunaler. 
&bea díríqeater au dieron raguridabr &e qw aaateaíaa 8u ctmpromiro eón arte 
Qbjettvo. Le@ r&l& qw me comuaiaaria da nuevo uon 01108 deapuém de presentar un 
informe al Coarejo de Seguridad y le rolfoieara orientacibn al r88pecto. 

16. El luner 5 de marso recibi una carta del Sr, Denktag de fecha 4 de marxo 
do 1990, en que, entre otras co8asr hace los ae5slamientos aiquientesa 

“La8 dificultador aon que troperamor durante nuestras reuniooer relativas 
a la utilimsción de la palsbrs ‘comunidades o ‘pueblos* no 8e han reflejado 
correctamente on 8u esposición. Sea cual sea la terminología que se utilice, 
08 evidente que 108 turcochipriotas y 108 qrecochipriotsa non doo pueblos 
distinto8 y soparados que tfenen el derecho de determinar librementa 8u 
condición política. La ianirtenair en el ube de la palsbrs ‘comunidad’ en un 
sentido restrilrgfdo y la negativa de aceptar cualquier otra alternativa 
propuesta equivale a un recharo de ese derecho. La resolución 367 (1975) del 
Consejo de Seguridad jamás tuvo por objeto edificar un marco conceptual en que 
se rsatrinqiera o se eliminara ninguno de los derechos que ya poseían las dos 
partes de Chipre y que ejercían antes y después de dicha resolución, Este 

/ .  .  l 
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dereaho IO expresari una ves más para transformar la República Turca de Chipre 
Septentrional ea una de las repúblicaa aonstituyentes de la futura federación 
de Chipre tras las negociaaionea en aurao siempre que resulte 00 una solución 
aceptable para EI). pueblo. Sólo despu¿s de este proceso se habrá logrado una 
solución barrada en un Estado con forma de unión federal que abarque a dos 
pueblos. ” 

17. Para aoncluir, desearia subrayar que eta importante que no se permita que 
fracase este iroceao en que no8 hemos empesado tan diligentemente. Pese a mí 
desilusiáa por no haberse podido adelantar en la redacción del esboao de un acuerdo 
general, sigo opinando que esiste una base para negociaoioneu efectivas, siempre 
que ambo8 dirigentea estén dispuestos a tomar en cuenta los interesen de la otra 
parte y a proceder dentro del marco de los acuerdos de alto nivel concertados 
en 1977 y 1979. 

18. Se recordará que8 en 080s acuerdos, loa dirigentes do das comunidades se 
comprometieron a establecer una República Federal de Chipre bicomunal y bieonal que 
salvaguardaría su indapendaacia, soberanía, integridad territorial y no alineación 
y excluiría la unificacibn integra o parcial con ningún otro país, así como toda 
forma de pa,ttíci¿n 0 socosión. Como ho aehltio repetidamente a las partea, la 
solucíbn que so trata de lograr debe sor saoptable y deba l ar raordada por ambar 
ooaunidades . 

19. X8 importante que los dos dirigente8 convengsn en proaoguir l arfur»nt8 loa 
08fuer808 8n cura0 48 aonformí6ad oon 108 8auWdor Ue alto rivel de 1977 y 1979 y 
con la reaoluaibn 367 (197s) dsl Conrojo da Seguridad, par8 lograr libremente una 
sotuaibn an que aa prevas ua 8rreglo politiao y 18 instaur8ción de dfrpoaiatoner 
~óartituafon8trr r~#pksbl*s P1I’s UR&ss putss y pw8 oooprrw sosmigo OO pir ds 
íg~lds4 s Lis de taminar, aw prbrfme paso0 us esboro ds us acuerdo general, 
Según lo O~veddo Sn junio us 1989. 

30, Por m& parte, uotedri rf posiaión de no l saW,amr l rfusrsoa en el dosempdo 
de 1s mLai¿a & brunos ofiufos de aoafomtidad son 01 maa&ato que mo ha confiado el 
Csnsejo de Seguridad y prestsrá 8aiatanaí8 a 188 dos aeiwnid8dos par8 llegar 8 una 
roluuibn ttonvanida l wontrudo la medio8 do srmonirar ataa terpwtfvoa intereses 8 
tnquirtudos. 

21. ffe oatimado ímportante informar con uisrtos detallas acaraa do lo ocurrido en 
la última semsna, da smera que puedan ustodea evaluar la l ituaci&n y ofrecerme la 
orientaaióa que estimen 8decuad&. 
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DECLARACION INAUGURAL PRONUNCIADA POR EL SECRETARXO GENERAL 
EL LUNES 26 DE FEBRERO DE 1990, A LAS 12.15 HORAS 

Tengo el placer de darles otra vez la bienvenida a la Sede de las Naciones 
Unidas. Como ustedes saben, el objetivo.de nuestra reunión es preparar un esbozo 
preliminar de un acuerdo general, como ustedes convinieron cuando nos reunimos el 
6 de abril y despu& el 29 de junio de 1989. 

Actualmente, el mundo es muy diferente de lo que era la Última vez que nos 
reunimos. Presenciamos cambios que no hace mucho eran inconcebibles. Esos 
acontecimientos han creado las expectativas y las condiciones para la resolución de 
problemas que se consideraban insolubles. Como resultado, los dirigentes de todo 
el mundo se sienten alentados para abordar los problemas en forma diferente y 
wmnaar con un grado de confianoa y decisibn que no se había observado desde la 
fundación de las Nacioaer Unidas. Los acontecimientos recientes han demostrado que 
las controversias pueden resolverse si se abordan los problemas con sensatez y 
buena voluntad y si se presta atención a las preocupaciones y lor intereses 
legítimos de todas las partes interesadas. El problema de Chipre no debe ser una 
excepción. 

IU entorno intrraacional que sirve de marco a esta reunión ha intensificado 
lar l apeetativam acerca de lo que debe lograrme en ella. Esto 8e refleja 
alaramato en la pomicíh l xpremadm haco unos días por 108 miembros del Consejo de 
Seguridad de que estar conversaciones deben permitir avan8af l u8tancialmente hacia 
la re8olucib~ del problema de Chipre. Considero que emto pude lograrmr ri ambos 
Uitigentsm l mtáa dimpuasto8 a alaaaoar una molucibn. 

A tia da qw l l#uwmubs el objetivo do womtra reunibn, omba una 60 la8 partes 
&&m estar dispuesta a tenar *O awnto X08 interesea dm la otra y a realimar w 
l 8fu8rmo conjunto para rncontrar fa musara de aretfanimar mus intmramrm r88pectivom. 
Es-ta reuoibn frscamará rf aaalquiera da lar patter flarímte en limitar el alcance da 
lar trabajos l ¿lo a aquollam cummtíonmm que oonrideto fnrpartantes. El problema de 
Chipre no puede remolvarre co5 un enfoque l oleotívo de las cue8tiones. A todas 
mas cuestione8 debu hallarmo solucione8 aceptables para ambas comunidades. Esto 
requiere de mo&er8ci&n y buena voluntad para llegar a un acuerdo aceptable en 
co&, y COIIW dirigmntmr de lar boa ~0wnidade8, tienen la reSpon8abilid8d común 
de llegar a un proyecto acordado medianta conversaciones directas. Mi 
responsabilidad, que am8na del Consejo de Smguridad, es la de ayudarles a alcanzar 
ese objetivo. 

En lar tre8 serfes de codversaciones celebradas desde agosto de 1988 se han 
determinado claramente las cuestiones que conforman el problema de Chipre y las 
ramificaciones de enas cuestiones. Por lo tanto, ha quedado preparado el terreno 
para abordar con claridrd todas las cuestiones, incluidos los arreglos en que se 
basa una rolución. 

* 

* * 

/ . . . 
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Chipre es el hogar común de la comunidad grecochipriota y de la comunidad 
turcochipriota, y la relación que existe entre ambas no es la de mayoría y de 
minoría, sino de do5 comunidades que conviven en el Estado de Chipre. El mandato 
que me ha conferido el Consejo de Seguridad estipula claramente que mi misión de 
buenos oficios es ante las dos comunidades. Mi mandato también expresa 
explícitamente que la participación de la5 dos comunidades en este proceso debe 
tener lugar en un pie de igualdad. Así, pues, la solución que se está tratando de 
hallar es una que deben decidir ambas comunidades y aceptable por ellas. Asimismo 
debe respetar la identidad cultural, religiosa, social y lingüística de cada una de 
la8 comunidades. 

Lo5 acuerdos do alto nivel de 1977 y 1979 entre la8 dos comunidades, al igual 
que el mandato que me encomendó el Consejo de Seguridad, han establecido el marco 
en el que hay que buscar una rolución. Las dos comunidades y el Consejo de 
Seguridad se han comprometido en lograr Una solución que garantice la sobetania, la 
independencia, la integridad territorial y la no aliaeaci¿o de Chipre. Las do8 
comunidades, en el acuerdo de alto nivel de 1979, techacaton expresamente las 
opciones de la unificaoiba integra o parcial con cualquier otro país y cualquier 
forma de partición o seceribn. Ambas comunidades han declarado que desean 
eatableaet una federacibn que sea bicomunal en lo referente a 108 arpector 
conrtitucioaaler y bisonal en lo que atde l los aspecto8 tettitotialer. 

La lebot de legrar Un esbeso convenido podría ser má8 expedita si ambos 
dirigente8 convinieran en reflejar adecuadamente eao8 l ntendimientor en la rección 
61 l rboro refatív8 l los “objetivar generales del acuerdo4*, tema que abordar& la68 

8ue18ate. 

l 

?fU l 8b4W0 40 8OUOtbo (f@lWPal -Yr gO0 42OMigui@~t~r 18 ~88MtO tOUllió& 88bM 

ebarcrrr teder arr cuertíoars q# ooafetman el problema de Cbipte. hne urtoder 
reaOrdar&b en nUe8tta8 reMiOne8 que cefebtasus por 8OpótadO 108 MtOtiOtO8 me8e8 

Qe noviembre y diciembre, les pedí que oonvinieran en lar epígrafe8 que habían 
surgido concret-nte de sus aonvotsacione8. E508 epigtafer se ptertan al armen 

de todas la8 aUe8tiOne8 y 108 intOrU8e8 eXpte8adOS por ambas parte8 y8 por lo 
tanto, ofteaen una buena base para organioat nuerttor trabajar. 

De889 aporto de 1988 wteder han tenido la oportunidad de intercambiar idear 
pertinente8 a cada uno de 108 epígrafer. En nuestra Última reunión del 29 de junio 
da 1989, nmwioné ideas que re han examinado con cada Uno de usted08 6n forma 
rearrvada y que conrider& rerían útiler durante la etapa dr convetlacione8 directas 
de 8U5 l 8fUet805. 8ería Útil recordarlas ahora que empiesan 811 labor. 

tr neceratio teconocor la igualdad política de la8 dos comunidades en la 
federación y el catictet bicomunsl be hta, Si bien la igualdad política no 
significa participación num&tics equitativa en todos los poderes y en la 
admiairtración del gobierno federal, esa igualdad debe reflejarse, entre otras 
cosas, on diversas formas: en la necesidad de que la constitución federal del 

/ . . . 
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Estado de Chipre sea aprobada o enmendada con el consentimiento de ambas 
comunidades, en la participación efectiva de ambas comunidades en todos los órganos 
y decisiones del gobierno federal, en salvaguardas que aseguren que el gobierno 
federal no estar& facultado para adoptar ninguna medida contra los intereses de 
ninguna de las comunidades, y en la igualdad y en las facultades y funciones 
idénticas de los dos Estados federados. 

Es necesario resaltar claramente el carácter bizonal de la federación mediante 
el hecho de que cada Estado federado será administrado por una comunidad, a la que 
se le garantizará plenamente una clara mayoría de la población y de la propiedad de 
la tierra en su eona. Tambien quedará en claro por el hecho de que al gobierno 
federal no se le permitirá usurpar las facultades y funciones de los Estados 
federados. 

Debe asegurarse la unidad del Estado. Esto debe reflejarse en una sola 
personalidad y soberanía internacionales de la federación de Chipre, así como en 
una sola ciudadanía. 

Las facultades y funciones del gobierno federal, incluidos la estructura, la 
comporici&n y el funcionamiento de sus tres poderes, deberán asegurar la 
participacibn efectiva de las dos comunidades, así como 81 funcionamiento eficaz 
del gobierno, que necesitar6 un mocanirmo 8decuado para rerolver loa desacuerdoa. 
Se rugirid tembih que tod88 lar fecultades que no man COnf8rid8s al gobierno 
f@b@r81 qw48n b8jo ta jurirdiaai&n de los do8 ICrtador feder8do8, y que aad8 Eltado 
fe&4rrdo decid8 Iu8 propio8 arreglos gubern8wnt8ler. 

mhur 88lV8QUMdrM4 108 dM@&O8 f\rn&lW~t8le8 de tobo8 108 GiUdíb~8, 
incluM88 188 tres libermder, tui aum loo derecho8 politíaor, l aon¿miao8, 
reekler y aultur8ler #8 ha 8Ug8tidO que e8Q8 dereuhor 8883% P@aMwfdO8 en 18 
WWtítWíáo fWhr8t y  Qur, S41UI ??4#iWS43%~ $W’ lW @Strão8 f8dOtrrda~ & 18 
smner8 que ua aenvanida y de aoo~ormi&d QQO la conrtitwtdn feilerrrl. Se mencionó 
qw 18 lilmrtad de aileuut8alba podrí8 crjerwrre on áuawo 80 l rc8bLeoiera la 
r@p&lia8 fOdOc81. La liba&& de arantamíento y  01 dereaho a Is propiedad 88 
paadráa en prdátiarr t*niemlo en cuenta 108 limitar fnhimor que 8een convenido8 ea 
tehaión 0010 el názwro de p4rrooar de una comuh¶8d que pu4a- reridfr en la sona 
8dminirtrada por la otra y el volumen de 108 bisneo qu6 lar perronar de una 
CoIWid8d pu8a8i3 porerr en 81 B8tado federado adtnini8tr8dO por la otra, Esos 
derecho8 reríõo puerto8 en práatica una vet que 80 hayan c0nciuia0 108 acuerdo8 
relativo8 8 lar perron derplasadar. 

Lo8 acuerdo8 para garantizar la 8eguridad de embas comunidades tienen 
naturalmente gran importancfa. De conformidad con el acuerdo de alto nivel 
de 1979, 8e ha ruqerido que roguiri teIkibdO8e como objetivo la ds8militarisaci¿n 
de la federacith, Mientrar tanto, 80 haa Sugerid0 dfVOr888 medida8 para reducir 
drárticmente la prelencia de tropas extranjeras y lograr un equilibrio militar 
8ntr8 108 do8 lado8 al nivel 1n68 reducido pO8ibl8 en el momento en que 89 
ertabíeoca la federachh, Se han determinado también acuerdos para impedir 
cualesquiera actividades paramilitares. Se previó que los Tratados de Garantía y 
Alianza de 1960 seguirían siendo un marco v6lido y que serían actualizados teniendo 
en mente 108 prop¿sitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas. En este 
conterto, se sugirió que la presencia de contingente8 griegos y turcos en número 
rasonable y equitativo es uua característica básica de la seguridad BD Chipre. 

/ . . . 
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En cuanto a los ajuetes territorfales, 80 recordó el acuerdo de alto nivel 
de 1977. Se mencionaron acuerdos que permitirian a un número considerable de 
personas desplaoadas greaochipriotas retornar a la sona bajo administraci¿n 
grecochipriota y que en 0808 acuerdos ae tendría en cuenta, en forma prioritaria, 
a las persona8 turcochi2riotas que serían afectadas, 

La aueatióo de las perronas desplaradaa debe rarolverae de manera que sea 
aoeptable a los intereses de ambar comunidader. Se analioaroa idea8 para reconoaer 
y poner en práctica loa derecho8 de la8 personas desplasadar grecochipriotas y 
turcoahipriota8. Se menaionó que deberla darse prioridad a las persona8 
despla8ada8 que regre8aseo a la eona que quedaría bajo administración 
grecochipriota y a la8 persona8 turcoohipriotas que vivieren ahí. Se mencionó 
tambián que las personas derplaradas de amba8 comuaidaderr deberían tener la opaión 
de decidir, on un lapso de tiempo asordado, ri deseaban o no regresar a su anterior 
re#idenaia bajo administración de la otra comunidad. Quienes decidie8en no 
reqreaar, esi aomo quiener tuviomo otra8 propiedadea además do su reridancia 
original, rerían indemnitadas de manera justa y expedita por sus propiedader. se 
menaionó que en el aaso de quienes deseasen l jeraor la opción de regresar, 80 
empesariaa l establecer dirposicioner despu de que se haya aonoluido en lo 
fudmmt81 01 raa8entamied.o de quienes regresen l 18 rona que quedmi bajo 
rdrírrirtraai&a greooahipriota. Sr08 l auerbor deberán ser cmpatibler coa 188 
dirporiaionem previst8r por las tres libert8de8, incluidos los finitas airim~s, y 
perritirin l pliaar arrdidar para resguardar la 88gUríd8d y los intererer da e~&a8 
Cdd8d.S. 

A8iaiaw, 08 neoe88rio l rtablecer tiid p8ra prsswer el tirarrollo 4% m 
suoll0lja squilibr8da que knefiaie l m&as comunidados. So noaesitari tabián 
t&gu 8 dirpssíuio8er de tmasioi¿n. 

. 4 

PrQpOngo 8bor8 p888r 8 Vafi88 óu@sti&l@S d@ OrQ@li8aoióa, 

Como urtedor l ben, b@ prOpUeStO que urtedefi aCOPt8Seo 308 #pigratos que hur 
surgido de 188 sowersaoio~r srrteriores ccm bme para orgmirrr nuestros 
trabajos. Beaordarán que estos l pigrafes y subepígrafer son los riguientest 

8) Objetivos genoraler de1 acuerdo; 

b) Principios rectores de la federación: 

i) Unión federal t 

íi) Bicomunalidadr 

iii) Bi8Onali dad; 

cl ASpeCtO8 CODstitUCfOnale8 de la federacióat 

* . . . 
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i) 

ii) 

iii) 

d) 

el 

f) 

Q) 

h) 

Poderes y funciones que se conferirán al gobierno federal; 

Estructura, composición y funcionamiento del gobierno federal1 

Derechos fundamentales, incluidas lae tres libertades, y derechos 
políticos, económicos, sociales y culturaleet 

Seguridad y garantías1 

Ajustes territoriales; 

Personas deeplaeadaet 

Desarrollo económico y salvaguardias; 

Dirpoeicionee de transición. 

* 

Cuando loa invité 8 que 80 reunieran conmigo, reíSal/ que nuestra reunión sería 
¿a la duraaih naaeraria tiotro de lo razonable para que urteder pudieran entablar 
aonwrrwíowr wriar aobm todra lsr wuttionas y haaer wi w-fuorso beci&ido para 
uegar 8 un l 8bo80 aonwnfdo. Dosda luego, mucho &ependerá de abno se deeer2olle 
la rouaibn. Sín l abargo, l fin de organitar aueetror trabajos, debemos proceder 
gebu Sa base 6a ua aafrirdario tadioativ5. 

Dawarfa ruqwir gua os9aeieie~mos nuwtro programa en ~358 partes, ta príeteta 
p8rta u QiSiaa~ía l ust esaema %a 188 cueati5558 (i5 aa%a un5 be 108 egfgtafar anferr 
8henui5md58, en et orden 8n qw 108 br ek6oaioõudo. No eo prereatarbn documentos. 
Irogosgo que %e%i$wm 151 pr1#ew5# trer dias, as aleair, haata el mi¿rcolee, a 
díeho l t&eoot una primera hatura, por así decirlo, de toboe los epigrafaa, 
$4 bies Xrr ~lfbírauionee relativas a cada epígrafe no requetirbn el mismo lapso 
da tíaep5, derda luego es importaate que l todos loe epfgrafee 8e lee dedique 
atención seria. La segunda parte de nuertra reunión estaría dedicada a la 
preparaaibn propiasante tal del l eboeo, #aturalmente, reviearem58 nueetro 
calendario y el tieepo que netceeitemoe a la lue de la experiencia. Propongo que 
ae tomen notar teruutidar oficioeae de nuestras deliberaciones. 

Si urtedee están de acuerdo, sugeriría que esta tarde procediéramos con el 
l semen de cuestiones relatiwe a loe dos primeros epígrafes, 08 decir, los 
objetivo8 gsneralee del acuerdo y loe principios rectores de la federación. Como 
dijo ante8, creo que sería m68 expe%ito el examen de estos y los demás epígrafee si 
usteder pudieran convenir en que en la sección del esbozo relativa a los objetivos 
geeeraler del acuerdo se recogieran en la forma adecuada loe entendimientos que he 
sugerido. 

/ .,. 



W21183 
Español 
?ágina ll 

Propongo que nuestra reunión se organice de acuerdo con las mismas modalidades 
que íao reuniones conjuntas anteriores. Sugiero que, a partir de mañana, nos 
reunamos de las 11.00 a las 13.00 horas y, posteriormente, de las 15.00 a las 
18.00 horas. Me empeñaré en estar presente la mayor parte del tiempo y haré lo 
posible por regresar, de ausentarme, en breve plazo. He pedido al Sr. Camilión que 
esté presente duraats todas las reuniones. 

Para que las deliberaciones sean lo más productivas posibles, es importante 
que nos adhiramos a unas pocas reglas básicas. En primer lugar, puesto que sólo se 
puede lograr un acuerdo como un todo integrado, el acuerdo sobre cualquier cuestión 
sólo será vinculante cuando se llegue a acuerdo sobre todas las cuestiones. En 
segundo lugar, mientras las conversaciones estén en marcha, sugeriría que nos 
abstuviéramos de hacer cualquier declaración pública sobre las conversaciones, la 
forma en que avanzan los trabajos o sobre las opiniones expresadas por cualquiera 
de las partes. En tercer lugar, como expresión de su compromiso con un esfuerzo 
serio, sugeriría que se impusiese una moratoria sobre cualquier campasa negativa de 
una parte contra la otra, aquí 0 en cualquier otro lugar. Como he recalcado a 
menudo, no es probable que las negociaciones den fruto sin que mejore el embiente, 
y no puede persistir un mejor smbiente sin negociaciones auténticas. 

La reunibn qw aasiens8 hoy ea de fe meybr ímportuwia. Su reaultsdo 
probablamente tendrj gran influenula eO l 1 futuro del diílogo 8rí como en la 
percepaf¿n de 18 coauoibed intern8ctonel. Lar l pect8tiv8rr y esto ao 08 mm08 
v&ido para los ~8isiabror del Conaajo de Sequri&d, so8 de que 18s crôovrrsrcion68 
ptoduxcan resultados qw pormitaa un adulanto rcbaLf 8~ la reroZuai¿n del problma de 
chípro l 

Untedes l rt& aqad como diriqent*r chipriotas que comparten una 
risj$xmcbilidad histirfc8 pars uon ambss commidades y para COI Chipre en general. 
Si uste&s abordan su tarea no con un ánimo de enfrentamienta sino de coopera&&, 
y se comprometen con la moderacfck y con la disposicián de transar, su Zabor dari 
frutos. Casi huelga que les recuerde que, dados mis muchos años en que me he 
venido ocupando de este problema, sólo a su nivel podrán lograrse sdeiantos 
autdnticos. . 

/ . . . 
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DECLARACION PRONUNCIADA POR EL SECRETARIO GENERAL EL 
VIERNES, 2 DE MARZO DE 1990, A LAS 16.00 HORAS 

Deseo informarles de que* desde que nos reunimos por última vez el miércol!-s, 
he reflerioaado profundamente sobre nuestras conversaciones. He ponderado muy 
cuidadosamente las opiniones que expresaron el Sr, Vassiliou y el Sr. Denktaf. 
Además, esta mañana me reuní con ustedes dos por separado. 

Se recordarö que en el párrafo 1 de su resolución 367 (1975) el Consejo de 
Seguridad, entre otras Cosas, pidió a las partes interesadas que se abstuvieran de 
toda acción que pudiera perjudicar la soberanía, independencia, integridad 
territorial y no alineación be Chipre, así como de toda tentativa de partición de 
la isla o de su unificación con cualquier otro país. Además, en el párrafo 7 de la 
misma resolución se instaba a los representantes de las dos comunidades a que 
cooperaran estrechamente con el Secretario General ea el desempeiio de su misión de 
buenos oficios y se les pedía que, por su parte, asignasen alta prioridad a sus 
ucgociaciones. 

Alí pues# al formular su mandato para la misión de buenos oficios del 
Secretario General en relacibn con Chipre , el Consejo de Seguridad postuló una 
solución basada en la existencia de UB Estado de Chipre, que comprendía 
808 colnunidades. 

De coBformida$ eoB el naandsto qu8 me confió el Coosejo de Ssguridad y CoB los 
acuerdor de alto nivel de 1977 y 1979, el objetivo de 18 misión de buenos oficios 
es usa nueva constitución para el Estado de Chipre que regir& las relaciones entre 
lan 8ur aumunidadarr un Círípre rubre ana base federal, bicumunal y bioonal, Ra este 
*sfuefso, cada cumunfdad garcícíparé 8n un pie de iguafda4I y tsmbíén fendtb la 
ógarkaibab de erprorar pcw reparado 1~ urwocía 8 los auuerdes logrados. 

Durante nubstrar aonwr*acío~sr el Sr. Donktaf reñaló que el t/rmiBo 
*&@#&@&lrder” debía mMa@ en ua aolrtfdo rfnÓah colt el térraino **pue-blos”, 
teniendo Osda uno por separado &rrochO a 1s “libre determiB&oí6B”. El Sr. Denkta$ 
tambi¿n propuso algunos otro8 t&miBes en lugar de la palabra “comunidades**. De 
este modo, en el conterto de las converSacíone8 íntercomunales la introducción de 
terminología que sea diferente de la utíliaada por el Consejo de Seguridad ha 
planteado algo 68 que UB probíswa ses&tfco. A me008 qua lo acepten &as partes, 
cualquier camhío en la terminología podría alterar el marco conceptual al que todos 
nos hemos adherido hasta el momento. Dad88 las circunstancias, he llegado a la 
conclusión de que 188WntableIMBte estamos frente a un punto muerto de csr&ter 
sustantivo, en que se CUe8LíOn8 el fondo del mandato de buenos oficios que me ha 
otorgado el Consejo de Seguridad yf por consiguiente, la base para las 
convet8acíones. 

En vista de esto, debo informar al Consejo de Seguridad ds la situación tal 
como se plantea en este momento y pedir la orientación del Consejo sobre la forma 
de proceder. 

/ . . . 
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Por mi parte, en mi declaración inicial en las actuales conversaciones, dije: 

“Chipre es el hogar común de la comunidad grecochipriota y de la comunidad 
turcochipriota, y la relación que existe entre ambas no es la de mayoría y 
minoría, sino la de dos comunidades que conviven en el Estado de Chipre. El 
mandato que me ha conferido el Consejo de Seguridad estipula claramente que mi 
misión de buenos oficios es ante las dos comunidades. Mi mandato también 
expresa explícitamente que la participación de las dos comunidades en este 
proceso debe tener lugar en un pie de igualdad, Así pues, la solución que se 
está tratando de hallar es una que deben decidir ambas comunidades y sea 
aceptable por ellas. Asimismo debe respetar la identidad cultural, religiosa, 
social y lingüística de cada una de las comunidades,” 

También dije: 

“Los acuerdos de alto nivel de 1977 y 1979 entre las dos comunidades, al igual 
que el mandato que me encomendó el Consejo de Seguridad, han establecido el 
marco en el que hay que buscar una solución. Las dos comunidades y el Consejo 
de Seguridad se han comprometido en lograr una solución que garantice la 
soberanía, la independencia, la integridad territorial y no alineación de 
Chipre. Las dos comunidadss, OD 01 acuerdo de alto nivel de 1979, rechazaron 
l xprosamento las opciones d* la unificación integra 0 parcial con cualquier 
otro país y cualquier forma do partición o secesión. &nbas comunidades han 
declarado que dasoan l stablecsr una federación que sea bicomunal sn lo 
rofotonto s los aspectos constitucionales y bisonal en lo que atañe a los 
2spectos ta+rttori8lu* ” 

Habida cuenta da la actual situacibn y dadas las grandes expectativas que 116 
vsrbn feustradas por Is ímposibilibrrb de logrsr uit sdelsnto, y las posibles 
aonseauenaíam para Chipre, debo hacerles un llamsmisnto a ustedes dos para que no 
digso ni hagan nada qus paeds agravas 18 sftusoión de Chíprs. Tambi&~ debo 
hsuer;lrs un 13smsmteato 8 qua arrrnteupa su oompromiro da hallar una soluaibn al 
problema de Chipre en el mata@ de las conversaciones immouwale~. l?o &eW 
psrmitirss que fracaso 01 proceso sn que nos hemos comprometido tan 
dil igentemsnto . Por aonsiguiente, volvar/ a ponerme en coatsato aon ustedes luego 
da informar al Consejo de Wgurida6 y padir su orientación. 


